
第８回 週間聖書勉強 ・ 주간성경공부 ２０２４/０５/２６（主日）

区域/구역： 名前／이름：

【 旧 約 聖 書 】 시 편 詩 編 1 ３ ０ 編 ～ 1 ３ ４ 編

1． ( 파수꾼 )이 아침을 기다림보다 내 영혼이 주를 더 기다리나니 참으로

( 파수꾼 )이 아침을 기다림보다 더하도다

わたしの魂は主を待ち望みます／（ 見張 り ）が朝を待つにもまして

／（ 見張り ）が朝を待つにもまして。

2．이스라엘아 지금부터 ( 영원까지 ) 여호와를 바랄지어다

イスラエルよ、主を待ち望め。今も、そして（ とこしえに ）。

3．여호와께서 ( 시온 )을 택하시고 자기 거처를 삼고자 하여 이르시기를

이는 내가 영원히 쉴 곳이라 내가 여기 거주할 것은 이를 원하였음이로다

主は（ シオン ）を選び／そこに住むことを定められました。

「これは永遠にわたしの憩いの地。ここに住むことをわたしは定める。

4. <다윗의 시 곧 성전에 올라가는 노래> 보라 형제가 ( 연합하여 동거함 ）이

어찌 그리 （ 선하고 아름다운고 ）

【都に上る歌。ダビデの詩。】 見よ、( 兄弟が共に座っている )。

なんという( 恵み )、なんという ( 喜び )。

5. 성소를 향하여 너희 손을 들고 ( 여호와를 송축하라 )

천지를 지으신 여호와께서 시온에서 ( 네게 복 )을 주실지어다

聖所に向かって手を上げ、 ( 主をたたえよ。 )

天地を造られた主が／シオンから ( あなたを祝福 ) してくださるように。

【 新 約 聖 書 】 마 태 복 음 マ タ イ に よ る 福 音 書 １ ６ 章 ～ １ ７ 章

6．（ 인자 ）가 아버지의 영광으로 그 천사들과 함께 오리니 그 때에 각 사람이

（ 행 ）한 대로 갚으리라

( 人の子 ) は、父の栄光に輝いて天使たちと共に来るが、そのとき、それぞれの

( 行い ) に応じて報いるのである。

7．

イエスはお答えになった。「 ( なんと信仰のない、よこしまな時代なのか ) 。

いつまでわたしはあなたがたと共にいられようか。いつまで、あなたがたに我慢しなければならないのか。

その子をここに、わたしのところに連れて来なさい。」

そして、イエスが ( お叱り ) になると、悪霊は出て行き、そのとき子供はいやされた。

예수께서 대답하여 이르시되 （ 믿음이 없고 패역한 세대여 ）

내가 얼마나 너희와 함께 있으며 얼마나 너희에게 참으리요 그를 이리로 데려오라 하시니라

이에 예수께서 （ 꾸짖으시니 ） 귀신이 나가고 아이가 그 때부터 나으니라

適用聖書訳：한글성경『개역개정판』 日本語聖書『新共同訳』

訂正


